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《天下骏马》

前言

　　前 言　　美国作家科马克&middot;麦卡锡（Cormac McCarthy）的《天下骏马》（All the Pretty
Horses，《边境三部曲》The Border Trilogy之第一部）是我和魏铁汉先生于1997年末译出。过后，我又
与同在美国杨百翰大学任教的李笃教授着手《三部曲》之第二部《穿越》（ The Crossing ）及第三部
《平原上的城市》（ Cities of the Plain ）的中文翻译，将这位美国现代文学巨匠之最大手笔面貌完整地
呈现给了中国文学爱好者。而根据《天下骏马》改编的电影被作为世纪末的贺岁大片于2000年圣诞节
在全美1800家中心影院同时上映。我和李笃教授在美国亲临盛况，感奋不已。科马克?麦卡锡被世界文
坛誉为&ldquo;当代最伟大的美国作家之一&rdquo;，他的作品在北美大地已经脍炙人口，也早已由多
国语言推向国际。现在，是让更多的中国读者了解他和他的作品的时候了。此时，重庆出版社决定再
版这部当年荣获&ldquo;美国国家图书大奖&rdquo;、&ldquo;美国评论界图书大奖&rdquo;的杰作，无疑
是对中美文化交流的一次更大的促进，能让世界上数量最庞大的中国读者更多地了解美国当代文坛翘
楚麦卡锡以及他的优秀西部小说。　　科马克?麦卡锡于1933年出生于美国的罗得岛州，一生的经历丰
富多彩，有过数次婚变。他曾就读于田纳西大学文科，后来做过军人，主持过电台节目，干过汽车技
师，此后便成为职业作家，遍游欧美，写下数十部小说、剧本。主要有长篇小说《看果园的人》
（1965）、《外部的黑暗》（1968）、《上帝之子》（1973）、《园丁的儿子》（1977）、《沙雀》
（1979）、《血色子午线》（1985）、《天下骏马》（1992）、《石匠》（1994）、《穿越》（1994）
、《平原上的城市》（1998）、《老无所依》（2005）和《路》（2006）。如今，这位年逾古稀的多
产作家仍然才思喷涌，耕耘不息，正在酝酿着新的题材，新的作品。　　麦卡锡的小说致力于描写美
国及墨西哥中下层人民的生活经历及人生感受，因而受到广大北美读者的欢迎及评论界的赞誉。尤其
是他的西部小说（以《边境三部曲》及《血色子午线》为代表），更是为他奠定了在现代美国文坛的
大师地位。这些在美墨边境地区发生的动人史诗，既有噩梦般的屠杀、令人震颤的暴力，又有优美如
画的田园诗和柔细入心的安魂曲，被评论家称为&ldquo;地狱与天堂的交响曲&rdquo;，&ldquo;是可与
中世纪以来的文坛巨星但丁、爱伦?坡、麦尔维尔、福克纳、斯坦贝克的杰作相媲美的当代经
典&rdquo;。　　麦卡锡的作品具有一种感觉和想象的力量。这种力量寓于他作品中的主人
公&mdash;&mdash;尤其是几位重复出现的主人公身上。他们对自然和人生的感受和探求，对于年轻生
命中甘苦喜乐的真实、细致的体验，对于未来的期待和向往，都造就了文学的力量。这种力量也孕自
麦卡锡本人的生活经历及追求。尤其是他在田纳西州、得克萨斯州及墨西哥的生活。&ldquo;文学作品
源于直接或间接的生活。&rdquo;麦卡锡的作品前期以描写美国中南部为主，后期则走入大西南，也是
伴随着他生活的步履而动。他的西部小说集笔墨于几个坚忍脱俗的青年流浪者身上。这几个男性主角
，带着各种程度的悟性，投身于生命的探索，情节的高潮每每伴随着神意的显示，往往与宗教启示文
学并入一途。这种抽象灵性主题的出现似是作者自身思想的升华，也侧映出作者对自然世界的炽热感
情及对人类社会的深切关注。在他的作品中，大自然始终是最伟大的存在。作者赋予大自然丰满而蓬
勃的生命。在麦卡锡的世界里，兽类甚至日月山水都是人类的观察者。它们无处不有、无时不在地审
视着人类的行为&mdash;&mdash;人类的愚蠢、邪恶与残暴；它们也欣赏着人类的不朽英雄史诗，铭记
着英雄们的善行义举。　　麦卡锡既是思想天才，又是语言大师。他的作品是一首首丰富语域里的交
响诗。尤其是在口语体极强的西部小说里，他能在小说中纯熟、确切地使用英语、西班牙语表现人物
的不同文化背景，又能灵活、谐趣地驾驭俚语、土语、牛仔语言以凸现各个角色的身份、性格、教养
、志趣&hellip;&hellip;他的西部小说也和其他同类作品一样富有质朴、粗野的黑色幽默。他令人振奋的
散文诗语言奇异地描绘了沙漠、群山、草原、河流、冷凝的风、夜间的声音、杂陈的食物、奇特的衣
衫、荒僻的乡村和人欲横流的城市。他的作品可读，可听，可视，无异于一部部配以壮阔交响乐的全
景电影。《天下骏马》更是以其辽阔的画卷、传奇的色彩、特殊的风土人情、惊险的牛仔遭遇、多舛
的爱情故事及深刻的人生哲理引人入胜。它们充分展示了作者的笔墨天才，使麦卡锡在他的文学世界
里步入新天地，取得最高成就。　　本书是《边境三部曲》的第一部及开创篇，讲述20世纪中叶，第
二次世界大战后的美国得克萨斯州，两个牛仔少年约翰?格雷迪和罗林斯不甘于大工业的侵袭及家乡牧
场的丧失，从而纵马南下墨西哥，追求新田园生活的一系列甘苦交杂的经历。它在1992年的首版引起
了出版界的轰动，不仅赢得了评论界的一致赞誉，而且创下了小说首版印刷190 000册精装本的纪录及
首版后两月内连续7次印刷的纪录，一举跃上《纽约时报》当年评出的&ldquo;最畅销书&rdquo;榜首长
达21个星期。&ldquo;美国国家图书大奖&rdquo;评委会授予该书的荣誉状上这样写着：&ldquo;无论是
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《天下骏马》

从文体风格还是从文学视野上看，《天下骏马》这部饱含着真心英雄传奇和壮美自然风景的杰作，都
会成为读者的一段屏气止息的阅读享受。在此之前，兽类世界从未被这样赋予过特属于它们的神圣灵
魂，自然风光也从未这样纯然地、令人神往地被呼唤过。这部书的牛仔少年主人公具有我们心中真正
的理想人物的面容，书的本身也和骑手一样跨上了令人耳目一新、激动振奋的高度。这确实是一本经
典小说。&rdquo;　　对于《天下骏马》，评论界有人说它具有拉里?麦克默特里的《孤独鸽》及马克?
吐温的《哈克贝里?芬历险记》的综合效果；更有人评价麦卡锡在《天下骏马》中的想象力比拉里?麦
克默特里的更深刻，他的情调比马克?吐温的更深沉。《天下骏马》所带来的英雄传奇和自然神奇将美
国的现实主义文学与黑色幽默流派巧妙结合，开启了一个文学创作的新纪元。　　《边境三部曲》的
第二部、第三部又连续保持着傲人的热销数字。《三部曲》的合卷本出版之后，美国各大报纸好评如
潮：《旧金山纪事报》评论它为&ldquo;具有本世纪最高文学成就的美国经典名著&rdquo;，《纽约时
报书评》称它具有&ldquo;散文的神笔加上美国的原味&rdquo;，《华盛顿邮报?图书世界》赞美
它&ldquo;多么庄严而壮丽&hellip;&hellip;麦卡锡所创作的富有想象力的文学佳作，无论在深度和广度
上都是独一无二的。天才作家可以向诸神挑战。&rdquo;　　《三部曲》的第二部《穿越》既是全曲的
中心篇，又是《天下骏马》的姊妹篇。《穿越》着力塑造了另一个坚忍不拔的牛仔少年比利?帕勒姆，
惊心动魄地描述了他在四年间三次骑马穿越美墨边境，为了追求信念和探求人生而遭遇的艰难曲折和
付出的艰辛血泪。麦卡锡的写作思想在《穿越》中亦比先前有了更大的扩展。先前，他着重写人与社
会，而《穿越》却全面包容了他对世界的关切，包括自然，甚至是兽类。如第一章整个就是一部可以
命名为《与狼同行》的中篇小说，与福克纳的名著《熊》和麦尔维尔的《白鲸》异曲同工，三者均柔
细感人！　　而在《三部曲》的最后一部《平原上的城市》中，《天下骏马》的主人公约翰?格雷迪与
《穿越》的主人公比利?帕勒姆，经过了生活的历练，日趋成熟，共同在这部终结乐章中扮演了主角，
继续着他们的人生探索，演绎出了一段又一段感人至深的故事。至此，《平原上的城市》携《天下骏
马》与《穿越》，三部合为一体，将这部宏大、深沉的生命交响诗推向一个不同凡响的结局。而《平
原上的城市》向我们所展示的文学意象，隽永、深刻，令人难忘：&ldquo;苍穹之下，荒野之上，踽踽
独行的孤老牛仔&hellip;&hellip;不禁使我们联想起《老人与海》中苍茫大海中的老渔夫。天、地、人，
广袤，深沉，肃穆，神秘。使人产生一种对人生的艰辛短暂，对大自然的浩渺永恒的近乎宗教式的感
悟与崇敬。&rdquo;（摘引自李笃《平原上的城市》译者前言。）　　呕心沥血近十年的《边境三部曲
》终于落幕了。作为这场巨演的总编、总导，麦卡锡在历经三十多年连续不断的笔耕劳作生涯之后也
感到心力交瘁，需要调适恢复，休养生息一番了。其时，麦卡锡与他的第三任妻子詹妮弗又组建了新
的家庭，并且有了一个孩子。就像是军人久临沙场也需要一段安逸的民间生活来松弛自己，麦卡锡带
着家人搬离了埃尔帕索这座直接给他创作灵感、让他牵肠挂肚的美墨边境城市，北迁到相对超脱一些
的新墨西哥州圣菲市。但还是近近地守望着他灵魂中的故乡&mdash;&mdash;大西南。　　在几年的沉
寂之后，我们的文坛骄子、书苑不老松又接连写出两部获奖力作，给文坛带来新的轰动。　　一部是
《老无所依》（No Country for Old Men，2005 ）。由美国著名编剧、导演、制片人科恩兄弟据此原著
拍摄的同名影片彻底颠覆了美国西部片，一举囊括了第八十届奥斯卡最佳导演、最佳影片、最佳改编
剧本以及最佳男配角四项大奖。小说描写了20世纪80年代的美国西南部，在与墨西哥交界的许多小镇
聚集着贩毒分子，他们通过边境走私毒品进入美国市场。在这些荒凉的小镇里，正义与法律似乎完全
沉睡，枪支和拳头成为在这个地方生存的通行证。老实巴交的焊工鲁埃林?摩斯在荒野中发现几具火拼
后死去的毒贩死尸，以及装着两百万美元现金和一大包毒品的袋子。鲁埃林一时贪心，将毒品和现金
据为己有。心狠手辣的毒贩头目安东发现此事，派出杀手跟踪猎杀鲁埃林。完全不明状况的鲁埃林遭
遇了几场袭击之后，终于意识到自己随时可能死去。在万般无奈的情况下，他找到了镇上的治安官，
小镇上唯一的执法人员，同时也是镇上正义的代表贝尔。贝尔带着鲁埃林一路逃亡。安东这时亲自出
马。这个喜欢用扔硬币决定猎物生死的杀人狂最终被命运安排要与贝尔他们决一死战。贝尔与鲁埃林
在逃亡的过程中遇到重重杀机，与此同时，一切关于毒品买卖的神秘真相也渐渐大白于天下。《老无
所依》读来似是一部惊悚警匪小说，但它引发了在人欲横流、物欲泛滥的现代社会里的人们对于贪欲
和诚实的深思。　　另一部是堪称当代经典的《路》（The Road，2006）这部力作在2007年连续获得
了第九十一届普利策最佳小说奖、最佳&ldquo;鹅毛笔奖&rdquo;及美国独立书商协会Book Sense年度图
书奖。因此，麦卡锡亦被著名文学评论家哈罗德?布鲁姆誉为&ldquo;美国当代四大一流小说家之
一&rdquo;（其他三位为罗斯、品钦和德里罗）。根据它改编的巨片《末日危途》也紧随着被嵌上大银
幕。《路》是一本语言简洁、气氛悲凉而又纯净的末日小说，讲述核武器给人类造成毁灭性打击之后
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的寒冬里，一位男子带着年幼的儿子穿越废墟和沙漠，亡命南方海岸寻找温暖和希望的故事。最近一
些年尽管有《骇客帝国》、《惊变28天》、《人类之子》以及《地球上最后一个人》等末日电影层出
不穷，但多半打着恐怖、惊险、科幻抑或漫画改编的旗号，很少能够与麦卡锡作品中仿佛真正亲身经
历过末日的视角相媲美。《时代》杂志评价说：&ldquo;《路》揭开了隐藏在悲伤和恐惧之下的黑色河
床，灾难从未如此真实过，科马克?麦卡锡仿佛是这个即将消失的世界的最后幸存者，他把未来发生的
那个时刻提早展现给我们看。&rdquo;《路》是一部寓意深远的公路小说，也是一部灼热的、充满天启
意味的小说。它大胆设想了世界末日的情形。对于文中的父子来说，&ldquo;对方就是自己的整个世
界&rdquo;，爱是支撑着他们活下去的全部勇气。全书刻画的整幅可怕绝望的景象构成了人类最恶一面
和最善一面的强烈对比：最终的毁灭，绝望的坚韧，以及使得父子俩在世界末日来临时活下去的坚强
信念。　　在这两部新作中，麦卡锡延续着海明威和福克纳的文学风格。他全心关注着人类社会的命
运，在表现宏大而严肃的主题同时也给读者以极大的阅读快感。《芝加哥论坛报》曾呼吁：&ldquo;请
在您的书架上空出一席之地&hellip;&hellip;如果您喜爱经典小说、探求和冒险的佳作，这里有一位美国
当代文学的大师、巧匠，会给您带来一流艺术享受的喜悦。&rdquo;　　&ldquo;文学是没有国界的
。&rdquo;真正好的作品必将以其潜在的艺术魅力深入人心，为各国读者带来无穷的精神享受。这里，
我并代表魏铁汉先生向重庆出版社为《天下骏马》再版所付出的积极努力致以衷心的感谢！　　祝麦
卡锡的作品在中国这片广袤的文学土壤上获得蓬勃的生机。　　　　尚玉明　　2008年12月于美国盐
湖城
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内容概要
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章节摘录

　　第一章　　烛焰和映在穿衣镜中的烛焰的光影，随着他走进门厅而晃动了一阵后，又恢复了平稳
。在他关上房门时，亦复如此。他摘下帽子，缓慢地向前移着步子。地板在他的靴子下面嘎吱作响。
他穿着一身黑西服站在暗暗的衣镜前。镜旁一个细腰的刻花玻璃花瓶中，几束百合苍白无力地垂着头
。在他身后的冷寂的回廊上，挂着一排祖先的肖像。对于这些先人，他只是模糊地知道一些。此刻，
这些嵌在玻璃框里的肖像被微弱的烛光照着，挂在狭窄的护壁板上。他向淌满烛泪的残烛望去，伸出
拇指按在那汇积于橡木饰板的热蜡上。最后他又看着那张埋在寿衣皱褶中的塌陷、扭曲的脸，嘴上已
经变黄的胡须，干薄如纸的眼皮。这可不是沉睡，沉睡不是这样的。　　外面漆黑，寒冷，没有风。
远处一头小牛犊在哞哞地叫。他站在屋里，手里拿着帽子。&ldquo;你一生从来没有像那样梳理过头发
。&rdquo;他心里对死去的外祖父说。　　房子里，除了客厅壁炉架上那只钟发出的滴答声外，没有一
点声响。他走出去，关上了门。　　漆黑，寒冷，没有风，东方的天际浮出一线浅灰色礁岸状的云层
。他走到屋子外面的草原上，手拿着帽子站着，面对着四面八方的黑暗像在乞求着什么；他在那里站
了很久。　　正当他转身要走，他听到了火车的声音。他停下来等着这火车。他能够从脚下感觉到它
来了。这庞然大物从容不迫地从东方开过来，就像初升太阳的一名粗俗的随从在远处号叫着、轰鸣着
。火车前灯的长长的光柱穿透了缠结纷乱的合欢树丛，在黑夜中变幻出无穷无尽的栅栏，火车接着又
把栅栏吞没，使电线、电线杆一英里一英里地重归黑暗之中。火车驶过之处，锅炉喷出的蒸汽沿着那
微明的地平线慢慢地消散；火车的轰隆声也逐渐减弱。在这短暂的大地的震颤中，他一直站在那里，
双手拿着帽子，注视着这条铁龙渐渐远去，然后转身走回房子。　　听到他进门，她把目光从火炉上
方抬起，上下打量着他的一身西服。&ldquo;早安，英俊的小伙子！&rdquo;① 她说。　　他把帽子挂
在门旁的一个挂钉上，两旁还挂着油布雨衣、毛毡外衣以及零碎的杂物。他走到火炉旁，取了杯咖啡
放到桌上。她打开烤炉，取出她亲手烘烤的一烤盘甜面包卷，拿出一个放在盘子里，连同一把抹黄油
的刀子，一起递到他面前。她用手抚摸了一下他的后脑勺，然后又走到炉旁。　　&ldquo;谢谢你点着
了蜡烛。&rdquo;他说。　　&ldquo;什么？&rdquo;　　&ldquo;蜡烛，我说蜡烛。&rdquo;　　&ldquo;
不是我点的。&rdquo;她说。　　&ldquo;是太太？&rdquo;　　&ldquo;当然啰。&rdquo;　　&ldquo;她
已经起来了？&rdquo;　　&ldquo;比我早。&rdquo;　　他喝着咖啡。外面晨光熹微，仆人阿图罗就朝
这所房子走来了。　　　　他在葬礼上见到了父亲，父亲伫立在碎石路那边的栅栏旁，其间他到停靠
在大路边的汽车里去了一趟，然后又回到墓地。上午十时左右刮起了寒冷的北风，空气中夹着小雪和
北风吹起的尘土。坐在那里的妇女们用手抓紧了她们的帽子。人们在墓地上搭起了一个帆布篷。但风
雪完全偏向而过，这篷子根本不顶用。篷布迎风扑动着，哗哗作响。牧师的祈祷词全都消失在风中。
葬礼结束，送葬的人们起身要走，他们坐过的帆布椅子立即被风掀起，在墓碑石间到处滚动。　　傍
晚，他套好马鞍，骑上马从这所房子出发向西前进。风势已经大大减弱，天还是很冷。在血红色的云
霞映照下，夕阳也是血红色且呈椭圆形。他在过去跑熟了的路上疾驰。这是一条从基奥瓦族的乡间通
过伸向北边的路，是旧日印第安人中的科曼奇族开拓出来的。这条路径直穿过牧场的最西端然后分岔
向西。在分岔口上还可以看到这条路越过位于孔乔河北、中支流的低地草原，一直向南延伸的模糊痕
迹。在这个时分&mdash;&mdash;他总是选择这个时分，夕阳投下他长长的身影，眼前的这条古道沉浸
在玫瑰色的霞光中，迷离变幻，隐现出一幅往昔的梦境：这个如今衰落了的种族的骑手和涂着彩的矮
种马，从北边开过来。他们的脸上抹着白垩，长发编成辫子，每人都全副武装准备上
阵&mdash;&mdash;这就是他们的峥嵘岁月。连妇女和孩子们，还有怀抱着吃奶婴儿的年轻妇女全都滴
血盟誓，决心以血雪耻！当北风吹过来的时候，你会听得见他们的声势，你能听得见马的喘息声，钉
着生牛皮的马蹄的嗒嗒声，长矛挥舞的嗖嗖声，马拉木橇在沙地上如巨蟒蜿蜒前进般发出的嚓嚓声。
男童们赤裸着上身骑在野马上，神气得活像是马戏团里的骑师，他们不断驱赶着前面的野马。还有一
群群的猎犬，吐着舌头，在一旁小步疾跑着。跟在后面的是那些半裸身体、赤着双脚悲苦地负重而行
的奴隶。而盖过这一切的是骑士们所唱的低沉的行者歌。在清柔的和唱声中，这个民族和民族的精魂
穿过废弃的矿地，走进黑夜，湮没在历史的洪流中，消逝在旧日的回忆里。就像最后晚餐的圣杯中贮
了血一样，那是他们短暂而暴戾的世俗生命的总结。　　他继续骑马前行，夕阳在他的脸上镀上一层
古铜色，卷着红尘的风从西面劲吹过来。他又转向南行，沿着古时战道骑上一座小丘的顶端，下了马
，丢掉缰绳，走开几步，伫立在那里，像一个人来到了某处的尽头。　　在灌木丛中，他看到了一个
年岁不浅的马的头盖骨，便蹲下拾起来拿在手里翻看。骨头显得十分易脆，惨白得像一张漂过的纸。
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他蹲在那里顺着光细细端详。牙槽里松松地缀着的几颗大牙就像漫画书上画的那样，头盖骨的接缝处
就像几片骨板粗粗拉拉地拼接在一起。在他翻看的时候，头盖骨里的细沙悄然地流淌出来。　　他爱
马正如同他爱人类一样，爱它们有血有肉，爱它们所具有的满腔热血的秉性。他将今生所有的崇敬、
钟爱之情以及爱好都投入到这些生性刚烈的生灵上。这些情感将永远如此，不会改变。　　天色已晚
，他骑马踏上归途。马儿加快了步伐。一天中最后的日光如同一把巨扇缓缓地罩在他身后的原野上，
而后又在充满了阴影、幽暗和寒气的渐凉的蓝色氛围中沉入世界的边缘。几只晚归巢的鸟雀啾啾鸣啭
，消失在黑暗中的硬扎扎的灌木丛里。他又一次越过了古战道，这个时分他该策马平原走上归家的路
，但昔日的武士们总要凭借着夜幕继续前行，一无所有的他们凭借石器时代的武器风风火火地向前，
在血泊中轻声吟唱，向南越过平原，奔向墨西哥！　　　　这所房子是1872年建造的，七十七年之后
他的外祖父还是头一个死在里面的人。而其他一些死者只是殡殓后才停在门厅里供人凭吊，他们有的
是用门板抬进来的，有的是裹在货车苫布里拉进来的，有的是装在由新松木板钉的匣子里被卡车运进
来的，手拿运货单的卡车司机就站在门旁。这些人不管怎么说都还是回到故土了，其他的人大多数是
只闻死讯而已。一张变黄了的白报纸。一封信。一份电报。最初的牧场是费希尔&mdash;米勒赠地法
案中根据曾经的梅斯伯土地测量结果拨赠的两千三百英亩地；最初的房子只是一间用树枝条搭成的小
茅棚，那是1866年的事。就在那一年，第一群牛被赶着通过现在仍然叫贝尔县的地方，越过牧场的北
端到达萨姆纳要塞和丹佛城。五年以后，他的外曾祖父赶着六百头公牛犊走过了同样的路，并用那笔
钱盖了这所房子。那时，牧场已经扩展到一万八千英亩了。1883年，他们将牧场整个用带刺的铁丝网
围起来。到1886年时，野牛群已无影无踪。同年冬天，家养的牛畜因天灾而大批死亡。1889年，孔乔
要塞被拆除了。　　他的外祖父是八个男孩当中最年长的一个，也是唯一一个活过了二十五岁的。其
他的兄弟有的被水淹死，有的被枪打死，有的被马踢死。他们消失在烈火之中，好像就怕只会死在自
家的床上似的。最后的两个于1898年死在波多黎各岛上。就在那一年，他外祖父结了婚，并把新娘带
到牧场上的家。那时，他一定来到牧场，站在那里观看自己的这份家业，思索着上帝训导的生活之路
，还有关于长子继承权的法律。十二年之后，他的妻子在一场流感中去世而没有给他留下一男半女。
一年以后，他娶了亡妻的姐姐。再过一年，他们有了一个女儿，从此再无生育。格雷迪这个姓也就随
着老人，在那个北风呼啸、墓地上荒烟衰草凄迷的日子里一同被埋葬了。老人的独女就是现在这个男
孩的母亲，这个男孩姓科尔，全名是约翰?格雷迪?科尔。　　　　他在圣安基勒斯旅馆的门廊里见到
了他的父亲，两人一起走到查德本街的银鹰咖啡馆，坐在后面的小隔间里。当他们进来的时候，桌上
的客人都停止了谈话。有几个人朝他父亲点头，有一个人还叫了他父亲的名字。　　女招待把每个顾
客都称做&ldquo;宝贝儿&rdquo;。她一面帮他们父子俩点餐，一面和他调笑。约翰?格雷迪的父亲掏出
香烟点着一支，就把那包烟放在台子上，又把他那个印有&ldquo;第三步兵之魂&rdquo;的芝宝打火机
放在那包烟上，然后仰在椅背上一边抽着烟，一边看着儿子。儿子告诉他说，艾德?埃里森叔叔在葬礼
后曾走到牧师面前和他握手。两人站在那里，手中紧握着帽子，呈三十度倾斜着身子迎风而立，活像
杂耍剧的演员。当时他们身边的帆布篷在狂风中抖动着、狂暴地扑打着，参加葬礼的人们追赶着被风
掀翻的帆布椅子。艾德把身子一直探到牧师的脸上，喊叫着对他说，他们当天上午举行葬礼实在不错
，因为照这样的天气，到了下午就会真的北风劲吹，还不知要坏成什么样子呢。　　父亲无言地笑了
笑，然后开始咳嗽起来。他喝了一口水，又坐着一边抽烟，一边摇了摇头说：&ldquo;巴迪从俄克拉何
马州那块锅柄状地区回来时告诉我，那个鬼地方有一次风刮得才叫大，风过处小鸡全都扑倒在地上
。&rdquo;　　女招待端来了他们的咖啡。　　&ldquo;你们的咖啡，宝贝儿，&rdquo;她说，&ldquo;我
马上把你们点的菜拿来。&rdquo;　　&ldquo;她去了圣安东尼奥。&rdquo;男孩说。　　&ldquo;别称呼
她&lsquo;她&rsquo;。&rdquo;父亲说。　　&ldquo;我是说妈妈。&rdquo;　　&ldquo;我知道。&rdquo;
　　他们喝起咖啡来。　　&ldquo;你打算干些什么？&rdquo;　　&ldquo;你指的是什么事？&rdquo;　
　&ldquo;指任何事。&rdquo;　　&ldquo;她想去哪儿就去哪儿。&rdquo;　　儿子看着他，&ldquo;你
不应当抽烟。&rdquo;　　父亲撅起嘴，用手指头咚咚地敲着桌子，抬起头来说：&ldquo;到我来问你
我该做什么的那一天，你才会知道你已经长大了，够资格告诉我了。&rdquo;　　&ldquo;是，先生
。&rdquo;　　&ldquo;你需要钱吗？&rdquo;　　&ldquo;不。&rdquo;　　父亲看着儿子，&ldquo;你会
行的。&rdquo;他说。　　女招待端来了他们的晚餐，厚实的瓷盘里摆着牛排、肉汁、土豆和菜豆。　
　&ldquo;我马上把你们的面包拿来。&rdquo;　　父亲把餐巾塞进衬衣领子里。　　&ldquo;我担心的
并不是我自己，&rdquo;儿子说，&ldquo;我可以这么说吧？&rdquo;　　父亲拿起刀子切牛排，&ldquo;
是啊。&rdquo;他说，&ldquo;你可以这么说。&rdquo;　　女招待送来一篮子小圆面包，放在桌子上就
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走开了。父子俩吃起来，父亲并没有吃多少。不一会儿，他便用拇指把盘子推到一边，伸手摸出另一
支香烟，往打火机上磕了几下，夹在嘴上点着了。　　&ldquo;你想说什么就说吧。活见鬼！如果你说
嫌我抽烟也可以。&rdquo;　　儿子没有答话。　　&ldquo;你知道这也不是我想做的，不是吗
？&rdquo;　　&ldquo;嗯，我知道。&rdquo;　　&ldquo;你在好好驯罗斯科吗？&rdquo;　　&ldquo;还
不能骑呢。&rdquo;　　&ldquo;那我们干吗不星期六去骑骑它？&rdquo;　　&ldquo;行啊。&rdquo;　
　&ldquo;如果你有别的事就算了。&rdquo;　　&ldquo;我没有什么事。&rdquo;　　父亲抽着烟，儿子
盯着他看。　　&ldquo;要是你不想去也就算了。&rdquo;他说。　　&ldquo;我想去。&rdquo;　
　&ldquo;你和阿图罗装好货能来城里接我吗？&rdquo;　　&ldquo;好的。&rdquo;　　&ldquo;你们什
么时候来呢？&rdquo;　　&ldquo;你什么时候起床？&rdquo;　　&ldquo;我会起来的。&rdquo;　
　&ldquo;我们八点钟到那儿。&rdquo;　　&ldquo;我会起床的。&rdquo;　　儿子点点头，继续吃饭。
他父亲环视四周，说：&ldquo;这地方该向谁要咖啡啊！&rdquo;　　&hellip;&hellip;
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媒体关注与评论

　　具有世纪最高文学成就的美国经典名著。　　──《旧金山纪事报》　　《三部曲》尽现得克萨
斯和墨西哥北方崎岖而荒凉的山地风光，这种西部的热情一般作家难以聚集、不敢尝试。　　──《
波士顿环球报》　　麦卡锡让大部分美国小说家汗颜。他的作品精雕细琢、遒劲有力。　　──《纽
约时报书评》　　美国伟大的小说之一。　　──《今日美国》　　无论是从文体风格还是从文学视
野上看，《骏马》这部饱含真心英雄传奇和自然风景壮观的杰作，都会是读者的一段屏气止息的阅读
享受。&hellip;&hellip;这确实是一本经典小说。　　──美国国家图书奖评委会
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　　全球畅销1000万册　　电影版横扫全美1800家中心影院　　俯视马克&middot;吐温、拉里&middot;
麦克默特里　　小说之王科马克&middot;麦卡锡最经典之作，霸占《纽约时报》榜首21周超级畅销书
　　热血少年马踏天下的追梦传奇，美国西部的粗犷、激烈与抒情　　抒写少年和骏马的梦之旅　　
奏响地域与天堂的交响曲　　了解西部牛仔必读天下骏马！　　同名英文原版书火热销售中：All the
Pretty Horses
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